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Profil
Översättning, korrekturläsning och tolkning,
Ssvenska till franska

Franska till svenska.
Vid tillfälle: engelska till franska

Bakgrund
De länder som har stått som bas för mina studier och mitt arbete är Frankrike, Schweiz, Israel; England och Sverige. Detta har bidragit till en internationell erfarenhet samt en förståelse för kulturen och traditionen, som varierar och berikar och är nödvändig för översättaryrke. 
Jag har arbetat bland annat som lärare i Sverige, med franska som huvudämne och pedagog för yngre klasser, fotografassistent, sömmerska, barnsköterska i engelsk miljö likaså svenskt sjukhus, samt belysningsföretag som har gett mig större ordförråd inom industri.
Utbildning
Franska 60p, Göteborgs Universitet (2006), Franska 30p, Borås Högskola (2004), 
Komvux, Habo (2000-2002), 
Estetiskt program, Mullsjö folkhögskola (1998-2000), 
Barnsköterska, Genève, Schweiz (1974-1976)
Andra kurser
Svensk litteratur, poesi, officepaket, PC.
Publicering
Flera dikter i boken ”Doft av Liv”, noveller, texter, foto och konst utställningar.
Egenskaper 

Letext är ett företag som finns i Sverige, och som har specialiserat sig inom översättningar mellan franska och svenska. Franska är mitt modersmål, svenska mitt andra språk sedan tjugo år tillbaka. Min arbetsplats är i Habo och jag kan komma till er för att etablera en kontakt som gagnar både er och mig. Mitt mål är att fördjupa mina kunskaper i båda språken. För att garantera en professionell tjänst har jag alltid en korrekturläsare när jag översätter till svenska.  
Förståelse mellan länder, språk och kultur är en konst fylld av finesser. När en text är översatt, glömmer läsaren att han läser en översättning. Översättaren försvinner bakom orden, kvar står endast verket.

La compréhension reliant plusieurs pays, langues et cultures est un art rempli de délicatesses. Quand une traduction est effectuée, le lecteur est alors en contact direct avec l’écrivain. Le traducteur devient invisible, seuls les mots forment l’œuvre. 

The comprehension which linked countries, languages and culture is an art filled with elegance. When a text has been translated the reader forgets that he is reading a translation. The translator becomes invisible; the one thing that remains is the text.
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